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บทคัดย่อ 
การวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) วิเคราะห์ค าเรียกชื่อพืชสมุนไพร 2) ศึกษารูป

แปรของค าศัพท์และการใช้รูปแปรของค าศัพท์ในค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงราย 
และ 3) จัดท าแผนที่ภาษาภูมิศาสตร์ค าศัพท์ของค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงราย                                       
ในการศึกษาครั้งนี้ประกอบด้วย ขอบเขตด้านข้อมูลและขอบเขตด้านพ้ืนที่ โดยขอบเขตด้าน
ข้อมูล เป็นค าศัพท์พืชสมุนไพร ประเภทพืชชนิดต่าง ๆ ขอบเขตด้านพ้ืนที่ 18 อ าเภอใน
จังหวัดเชียงราย  

ผลการวิจัยพบว่า  
1. ค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงรายประกอบด้วย 4 ส่วนหลัก ได้แก่ ค าบ่ง

ชื่อพืช หน่วยค าบ่งชื่อพืช แก่นชื่อ และค าขยายชื่อพืช ซึ่งแต่ละอ าเภอมีทั้งที่เรียกเหมือนกัน
บ้าง เรียกต่างกันบ้าง หากน ามาเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐาน พบว่า 5 อ าเภอ ได้แก่ 
อ าเภอเมือง อ าเภอแม่ลาว อ าเภอเวียงชัย อ าเภอแม่จัน และอ าเภอเชียงแสน มีค าเรียกพืช
สมุนไพรที่แตกต่างกันมากที่สุด 

 2. การแปรของค าหรือรูปแปรค าเรียกพืชสมุนไพร พบทั้งที่เป็นค าพยางค์เดียว 
และค าหลายพยางค์ ได้แก่ การแปรพยางค์ของแก่นชื่อหรือค าขยาย คือแก่นชื่อหรือค าขยาย
ที่มีมากกว่าหนึ่งพยางค์ หรือสองพยางค์แตกต่างกันไป การแปรของค าสองพยางค์ แก่นชื่อมี
สองพยางค์ท่ีต่างจากภาษาไทยมาตรฐานซึ่งภาษาไทยมาตรฐานมีสองพยางค์ แต่ในภาษาไทย
ถิ่นเหนือรูปแปรค านั้นเป็นสองพยางค์หรือหลายพยางค์ก็ได้ แก่นชื่อพืชสมุนไพรส่วนใหญ่พบ
เป็นค านามมีโครงสร้างภาษา ได้แก่ ค ามูล แก่นชื่อ ค าวิเศษณ์ ค าวิเศษณ์บอกสี ค าประสม 
ปัจจุบันพบความแตกต่างในความหมายอ่ืน ๆ ที่ใช้กันอย่างแพร่หลาย  

 3. แผนที่ภาษาภูมิศาสตร์ค าศัพท์ของค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงราย                                    
พบการกระจายของรูปแปรค าศัพท์ 18 อ าเภอ ส่วนที่มาของค าเรียกพืชสมุนไพร เรียกตาม
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ลักษณะมองเห็น เรียกตามภาษาชนเผ่า เรียกตามรากศัพท์เดิม เรียกตามขอบเขตของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ เรียกตามลักษณะของการกร่อนเสียง และเรียกตามลักษณะของถิ่นอาศัย 

ค าส าคัญ: ภูมิศาสตร์ค าศัพท์, ค าเรียกพืชสมุนไพร, การแปรรูปค า 
 

Abstract 
The purposes of this research were: 1)  to analyze the names of 

medicinal plants lexemes, 2) to study this lexical variations in naming medicinal 
plants, and 3) to create mapping the geography of medicinal plants lexemes 
in Chiang Rai Province. This study consists of information and area scope by a term 
for herbs, plant types, and 18 districts in Chiang Rai province. 

The research result found that:  
1. The lexemes used in naming medicinal plants in Chiang Rai 

Province consisted of 4 main parts including plant terms, plant names 
markers, stems, and plant name extension, which each district has the same name. 
In particular, when compared to standard Thai, it was found that 5 districts 
are Muang, Mae Lao, Wiang Chai, Mae Chan and Chiang Saen District have the 
most different uses of herbaceous plants. 
  2. Lexical variation for herbaceous plants found in both monosyllabic 
words and polysyllabic words such as syllable variation of the name or 
extension is the core of name, extension with more than one syllable or two 
syllables. The name has two syllables different from the standard Thai 
language. But two syllables in the northern Thai language, the word variant 
are two syllables or several syllables. The name of most herb plants is found 
as a noun with a language structure, including Khammul (Basic words that 
have meanings that are complete on their own), Kaenchue (lexical items), 
adverb, adverb of color, compound words. Currently, all variations are found 
in other widely used meanings.  

3. Geographical language map, vocabulary of medicinal plants in 
Chiang Rai province. Province found the distribution of herbal plant 
terminology 18 districts because they have different words and different 
origins, which are called according to the visual characteristics. It is called 
according to the language of the tribe, called by the original roots, called by 
the boundaries of ethnic groups, called by the characteristics of sound 
erosion, and called by the characteristics of habitats. 

Keywords: Lexemes Geography, Medicinal Plant Lexemes, Lexical Variations 
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1. บทน า 
ประเทศไทยมีความหลากหลายทางด้านภาษาไทยถิ่นขึ้นอยู่กับถิ่นฐานที่อยู่อาศัย

ว่าจะใช้ภาษาใดในการสื่อสารกัน เช่น การใช้ภาษาถิ่นกลางในการสื่อสาร การใช้ภาษาไทย
ถิ่นเหนือในการสื่อสาร หรือการใช้ภาษาถิ่นย่อยในการสื่อสาร เช่น  จังหวัดเชียงรายมี
ภาษาไทยอง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ที่ ใช้ในการสื่อสารกันในชีวิตประจ าวัน 
ภาษาไทยถิ่นเหนือหรือที่เรียกกันว่าภาษาล้านนาหรือภาษาไทยวนเป็นภาษาถิ่นที่พูดกันใน
บริเวณภาคเหนือของประเทศไทย ภาษาถิ่นไทยเหนือเป็นภาษาย่อยของภาษาไทยที่ใช้พูดกัน
ในจังหวัดต่าง ๆ ทั้งทางภาคเหนือและภาคอ่ืน ๆ (ปวรวรรณ เขาเรียง, 2563 : 61) ได้แก ่
จังหวัดเชียงใหม่ ล าปาง ล าพูน  พะเยา แพร่ น่าน แม่ฮ่องสอน ตาก สุโขทัย อุตรดิตถ์                                   
และเชียงราย นอกจากนั้น ยังพบว่ามีการพูดภาษาไทยถิ่นเหนือในอ าเภอต่าง ๆ ของจังหวัด
สระบุรีด้วย คาดว่าจะอพยพมาจากเมืองโยนกเชียงแสน ภาษาของมนุษย์มีลักษณะที่เป็น
สากลและหลากหลาย ภาษาของมนุษย์ประกอบด้วยภาษาต่าง ๆ (สมทรง บุรุษพัฒน์, 2543: 1) 
ทั้งนี้จะใช้เรียกชื่อสัตว์ สิ่งของ หรือแม้กระทั่งเรียกชื่อพืชสมุนไพรในแต่ละอ าเภอนั้น                                      
ค าเรียกชื่อต่างกันทั้งที่พืชสมุนไพรนั้นเป็นชนิดเดียวกัน ท าให้เกิดความสับสนในการเรียกชื่อ 
แต่นั่นถือว่าเป็นภาษามาตรฐานของแต่ละอ าเภอที่ใช้เรียกกัน (วิไลศักดิ์ กิ่งค า, 2554: 1-3)                                  
ได้นิยามภาษาไทยถิ่นว่า ภาษาไทยถิ่นที่พูดตามท้องถิ่นของประเทศไทยก็เป็นภาษาถิ่นของ
ตระกูลไทดั้ งเดิมที่ แตกต่ างกัน ไป  ภาษาที่ ใช้ พู ดติดต่อสื่ อสารตามท้องถิ่นต่ าง ๆ                                  
สื่อความหมายเข้าใจกันในท้องถิ่นนั้น ๆ จึงเป็นอัตลักษณ์ในด้านภาษาของตนเองที่มีการ
น าไปใช้ในการสื่อสารของชีวิตประจ าวันกับคนในชุมชนของแต่ละอ าเภอ ในจังหวัดเชียงราย
ภาษาที่ ใช้ เรียกชื่อ “พืชสมุนไพร” สะท้อนให้ เห็นถึงวัฒนธรรม รวมถึงเป็นรากฐาน
เกษตรกรรมที่มีคุณค่าของจังหวัดเชียงราย ทั้งนี้พืชสมุนไพรเป็นส่วนหนึ่งในวิถีชีวิตและสังคม
ชุมชนมาโดยตลอด ดังจะเห็นได้จากการน าพืชสมุนไพรมาประกอบอาหารคาว หวาน เป็นยา
รักษาโรค ใช้ในการบ าบัดดูแลและฟ้ืนฟูสุขภาพ ภาษาบ่งบอกถึงวัฒนธรรมต่าง ๆ ได้แก่ 
ภาษาที่ใช้ในพิธีกรรม ภาษาที่ใช้ตั้งชื่อวัด หมู่บ้าน นามสกุลย่อมบ่งบอกถึงวัฒนธรรมและวิถี
ชีวิตของผู้ใช้ภาษานั้น ๆ ค าเรียกชื่อพืชผักพ้ืนบ้านเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่ใช้บ่งบอกถึงวัฒนธรรม
ของภาษาที่มีการเรียกชื่อท่ีแตกต่างกัน (สุณัฐชา กันทา, 2562: 93) 

เราจะเห็นได้ว่าชื่อของพืชสมุนไพรที่เรียกนั้นเป็นชื่อที่แตกต่างกันแต่เป็นพืชชนิด
เดียว และเราต้องท าความเข้าใจเกี่ยวกับสมุนไพรตัวนั้นด้วยว่าสามารถน ามารับประทานหรือ
ใช้อย่างไรเพ่ือให้ได้ผลดีที่สุด การที่คนเรากินเป็น รู้จักกิน นอกจากจะท าให้เรามีสุขภาพที่
แข็งแรงแล้ว อาการเจ็บไข้ได้ป่วยก็ไม่กล้าเข้ามาเบียดเบียนท าลายสุขภาพเรา พืชสวนครัว
และผลไม้ที่อยู่ใกล้ตัวเราส่วนใหญ่แล้วนอกจากให้ความอร่อย ยังเป็นยารักษาอาการของโรค
ต่าง ๆ ได้อีกด้วย เพราะผู้คนสมัยก่อนเขาไม่มียารักษาโรค ก็ได้สมุนไพรเหล่านี้ที่ช่วยบรรเทา
อาการลงได้ แต่ถึงอย่างไรก็ควรเลือกกินเลือกใช้พืชสมุนไพรให้เหมาะสมกับโรคกับคน ซึ่งแต่
ละคนมีระบบร่างกายไม่เหมือนกัน (พินิจ จันทร และคณะ, 2551: บทน า) ความรู้ในการใช้
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พืชสมุนไพรนั้น เกิดจากความรู้เชิงวัฒนธรรม การทดลองปฏิบัติ การคัดเลือก และการ
ถ่ายทอดโดยชุมชนและสังคมเป็นเวลาต่อเนื่องกันมายาวนาน เป็นการเรียนรู้จากความจริงใน
การด าเนินชีวิตซึ่งเรียกว่า “ภูมิปัญญาท้องถิ่น” ภูมิปัญญาชาวบ้านการใช้สมุนไพรในการ
รักษาโรค เป็นส่วนหนึ่งของการแพทย์พ้ืนบ้านของสังคมไทยที่มีมา ช้านานก่อนที่การแพทย์
แผนตะวันตกหรือแพทย์แผนปัจจุบันจะเข้ามาแพร่หลายอย่างเช่นปัจจุบันนี้ และแพทย์
พ้ืนบ้านของไทยที่รวมถึงการใช้สมุนไพร และเป็นภูมิปัญญาดั้งเดิมของคนไทยนั้น ยังคงเป็นที่
พ่ึงของทางเลือกหนึ่ งในการดูแลสุขภาพของคนไทยได้โดยเฉพาะอย่างยิ่ งในชนบท
นอกเหนือจากนี้ พระราชบัญญัติ (พระราชบัญญัติคุ้มครองและส่งเสริมภูมิปัญญาการแพทย์
แผนไทย, 2542: 29) ได้ให้ความหมายของสมุนไพรไว้ว่าสมุนไพรหมายถึง พืช สัตว์ จุลชีพ 
ธาตุวัตถุ สารสกัดดั้งเดิมจากพืชหรือสัตว์ที่ใช้หรือแปรสภาพหรือผสมหรือปรุงเป็นยาหรือ
อาหารเพ่ือการตรวจวินิจฉัยบ าบัด รักษา หรือป้องกันโรคหรือส่งเสริมสุขภาพร่างกายของ
มนุษย์หรือสัตว์ และให้ความหมายรวมถึงถิ่นก าเนิดหรือถิ่นที่อยู่ของสิ่งดังกล่าวด้วย  

ดังนั้นสมุนไพรจึงเป็นมากกว่าอาหารและยาหรือสิ่งใช้สอยที่ได้จากธรรมชาติ 
เป็นส่วนหนึ่งของความรู้เชิงวัฒนธรรมที่ตั้ งอยู่บนพ้ืนฐานความเชื่อ คุณค่า การลองปฏิบัติ 
คัดเลือก และถ่ายทอดโดยชุมชนและสังคมเป็นเวลานานต่อเนื่องกันมา เกิดจากการเรียนรู้
จากความจริงในการด าเนินชีวิตกับแผ่นดิน การใช้ประโยชน์จากสมุนไพรจึงจ าเป็นต้องมีองค์
ความรู้กระจัดกระจายอยู่ที่ตัวคนไม่เหมือนกับความรู้ตะวันตกที่พัฒนาไปเป็นระบบแล้วจะ
อยู่ในต าราหรือบันทึกต่าง ๆ แต่ของไทยยังไม่มีการจัดระบบ ยังคงเป็นภาษาท้องถิ่นเช่น 
ปริศนายา คนรุ่นหลังอ่านไม่เข้าใจ ด้วยเหตุนี้จึงจ าเป็นต้องมีการรวบรวมองค์ความรู้ขึ้นมา
เป็นระบบ เพราะถ้าปราศจากซึ่งภูมิปัญญาพ้ืนบ้านการน าสมุนไพรมาใช้จะยุ่งยากมาก
เนื่องจากไม่รู้วิธีการใช้ประโยชน์ สมุนไพรต่าง ๆ ใช้เป็นยา เช่น ใบมะขามแขกใช้กินเป็นยา
ระบายหรือใช้ประโยชน์อ่ืน ๆ เช่น ผลมะกรูดใช้สระผม ตระไคร้หอมใช้ไล่ยุง เป็นต้น ยา
บ ารุงเลือด ขนานที่ 1 ท่านให้เอาใบมะกา 12 ใบ ใบมะนาว 108 ใบ ผลมะกรูด 3 ผล (ผ่า 4 เอา 
3) ตัวยาทั้ง 3 อย่างนี้น ามาใส่หม้อดินต้มกับน้ าพอสมควร ใช้น้ ายารับประทานครั้งละ 1 ถ้วย
ชา เวลาก่อนอาหาร วันละ 3 เวลา มีสรรพคุณเป็นยาบ ารุงโลหิตระดูของสตรี ได้ผลดีมาก                                           
ยาห้ามเลือด ขนานที่ 1 ให้เอาใบต้นสาบเสือ (หรือใบเสือหมอบ) สด ๆ น ามาต าให้แหลก                                      
ใช้พอกที่บาดแผลที่เลือกออก มีสรรพคุณเป็นยาห้ามเลือดให้หยุดออกทันที เคยใช้รักษา
ตัวเองได้ผลดีมาแล้ว ขนานที่ 2 ให้เอาสารส้มน ามาละลายกับน้ า ใช้ทาที่เป็นแผล มีสรรพคุณ
ช่วยห้ามเลือด ได้ผลดีมาก ขนานที่ 3 ให้เอาสารส้ม น ามาบดให้ละเอียด ผสมกับข้ีผึ้งสีปากใช้
ทาที่เป็นแผล มีสรรพคุณช่วยห้ามเลือดดีมาก (หลวงปู่ศุข วัดมะขามเฒ่า, 2539: 1-20) การปลูก
พืชสมุนไพรนอกจากจะเรียกชื่อต่างกันโดยเฉพาะพืชสมุนไพรที่มีความหมายดี  ยังปลูกเพ่ือ
ประโยชน์ใช้เป็นยารักษาโรคอีกด้วย สอดคล้องกับแนวคิดของ แถบอ าเภอแม่ลาว อ าเภอแม่
สรวย อ าเภอพาน อ าเภอเมือง ปลูกเป็นยารักษาโรค เช่น มะกรูด  น ามารักษาหนังศีรษะที่
เป็นรังแค, ใบ ช่วยดูดกลิ่นในรองเท้า ตะไคร้หอม กลิ่นหรือสารสกัดจากตะไคร้หอม                                  
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ช่วยก าจัดแมลงที่กัดกินพืช, สาบเสือ ใช้กินสด ช่วยให้เจริญอาหาร, ขมิ้น ข่า ขิง ราก เหง้า 
ใช้กินสด ช่วยก าจัดสารพิษในร่างกาย เสริมภูมิต้านทานให้ร่างกาย พืชสมุนไพรที่ปรากฏใน
มหาชาติล้านนฉบับสร้อยรวมธรรม ได้แบ่งกลุ่มพืชสมุนไพรออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือพันธุ์
ไม้ที่ขึ้นเองตามธรรมชาติ เป็นพันธุ์ไม้ที่ไม่ได้ปลูกเอง แต่ขึ้นตามธรรมชาติ ตามสถานที่ต่าง ๆ 
หมายถึงว่าขึ้นเองตามป่าเขา หนองน้ าต่าง ๆ อันได้แก่ เครือเขาต่าง ๆ ฯลฯ ไม้ใหญ่ ได้แก่ 
ไม้ดู่  ตะเคียน ไม้ตาน ไม้ทองหลาง นมนาง ไม้ฝาง ฯลฯ ส่วนพืชสมุนไพรที่ปลูก หรือ
เพาะปลูก ได้แก่ ผักชี ผักไผ่ ผักหมแดง ผักแคบ ผักเสี้ยน ผักหมากขี้หูด ฯลฯ พืชน้ าก็มีที่
สามารถน ามารับประทานได้ เช่น บัวชนิดต่าง ๆ ผักหนาม ผักบุ้ง ผักตบ พูดถึงพันธุ์ไม้ที่ปลูก
ไว้เพ่ือประโยชน์ใช้สอย คือ ปลูกไว้เพ่ือเป็นพืชผักสวนครัว บางครั้งก็ไม่จ าเป็นต้องดูแลมาก 
บางชนิดที่มีมือเกาะ เช่น ถั่ว ผักแคบ ฟัก หมากนอยต่าง ๆ ก็จะท า “ฮ้ัวฮ้ี” “ค้าง” หรือ 
“ซั้ง” ให้ขึ้นเอง ดูแลโดยการหมั่นรดน้ าพรวนดินก็เจริญเติบโตออกดอกผลได้ดี และบางชนิด
ในจังหวัดเชียงราย เช่น หอมขาว พริก หอมแดง หรือหอมบั่ว หอมป้อม หรือผักชี ปลูกไว้
เพ่ือใช้ตกแต่งอาหาร ชูรสอาหาร (สมหวัง อินทร์ไชย, 2560: 31-33) 

นอกจากนี้งานวิจัยของ (สุณัฐชา กัณทา, 2562: 91) ได้ศึกษาเกี่ยวกับค าเรียกชื่อ
ผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่  บ้านเมืองปอน ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัด
แม่ฮ่องสอน และงานวิจัยค าเรียกชื่อพืชในกลุ่มภาษาชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือของ (อัญชลี 
สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา, 2557: 72-85) สาขาวิชาภาษาศาสตร์ ภาควิชาภาษาและคติชนวิทยา 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร พบว่าโครงสร้างระบบไวยากรณ์ค าเรียกชื่อพืช
ประกอบด้วย 4 ส่วนคือ ค าบ่งกลุ่มพืช หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช แก่นชื่อ และค าขยายพืช แก่นชื่อ
จะเป็นส่วนที่ต้องปรากฏเสมอเพ่ือจ าแนกชนิดพืช ส่วนค าบ่งกลุ่มพืช หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช 
และค าขยายพืช จะปรากฏร่วมกับแก่น ชื่อพืชหรือไม่ก็ได้ การเปรียบเทียบการใช้ค าเรียกชื่อ
พืชในภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทต่าง ๆ ในเขตภาคเหนือนั้น ค าเรียกชื่อพืชในภาษาไทยมาตรฐาน
ทุกค า ปรากฏในภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไททุกกลุ่ม แต่มีรายละเอียดแตกต่างกัน คือ ปรากฏ
ภาษาไทยเหมือนกันทุกประการ  แต่จะมีความแตกต่าง 2 ประการ ประการแรกเป็นความ
แตกต่างที่เกิดจากการแปรในค าเดียวกัน ประการที่สองเป็นความแตกต่างที่เป็นการใช้ค า
เรียกชื่อพืช ค าบางค าเป็นภาษาไทยมาตรฐาน และค าบางค าเป็นภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทด้วย
กันเอง การแปรในค าเรียกชื่อพืชเดียวกันพบอย่างน้อย 7 ลักษณะ ได้แก่ การแปรหน่วยเสียง
พยัญชนะและสระของแก่นชื่อหรือค าขยาย การแปรพยางค์ของแก่นชื่อหรือค าขยาย                              
การแปรค าบ่งกลุ่มพืช การแปรหน่วยค าบ่งกลุ่มพืช การแปรข้ามกลุ่มของค าบ่งกลุ่มพืชและ
หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช การแปรปรากฏของแก่นชื่อ และการแปรปรากฏ ของค าขยาย 
ภาษาไทยที่ใช้ค าเรียกชื่อพืชค าเดียวกับภาษาไทยมาตรฐานเป็นจ านวนมากที่สุดกลุ่มแรก   
คือ ไทยโคราช ไทยกลาง ไทยโซ่ง และไทยสุโขทัย รองลงไปเป็นไทยอีสาน ไทยสุพรรณบุรี 
ไทยเลย ไทยนครไทย ไทยตี้ ไทยขืน ไทยแง้วและลาวเวียง รองลงไปอีกเป็นไทย หล่มสัก  
ไทยพวน ไทยครั่ง ไทยใหญ่ และไทยหย่า และกลุ่มสุดท้ายได้แก่ ไทยยอง ไทยลื้อ และค าเมือง 
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การจ าแนกพ้ืนบ้านของค าเรียกชื่อพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทในภาคเหนือของประเทศไทย
นั้นพบว่ามีความซับซ้อนโดยมีระดับชั้น ทางชีวภาพชาติพันธุ์ถึง 9 ระดับชั้น ซึ่งมีพ้ืนฐานมา
จากสังคมและวัฒนธรรมที่อยู่ในระบบคิด ส่วนมโนทัศน์พ้ืนบ้านศึกษาได้จากการจ าแนก
ประเภทของการสื่อความหมายของหน่วยศัพท์แก่นชื่อพืชและค าขยายชื่อพืช แบ่งได้เป็น                                    
3 ประเภทคือ การใช้ความหมายจ าเพาะ การใช้ความหมายนามนัย และการใช้ความหมาย
อุปลักษณ์ ค าเรียกสมุนไพรชนิดต่าง ๆ มีทั้งลักษณะภายใน และลักษณะภายนอกที่ปรากฏ
ให้เห็นด้วย ผัสสะหรือสัมผัสทั้ง 5 นอกจากนี้ยังพบงานวิจัยของ (อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา, 
2552: 74-77) เรื่องการแปรของค าเรียกชื่อพืชในเขตพ้ืนที่รอยต่อ  9 จังหวัดภาคเหนือ
ตอนล่าง คือค าเรียกชื่อพืชสะท้อนให้เห็นลักษณะธรรมชาติของพืชที่มีอยู่ในท้องถิ่น อาจมี
การใช้ค าศัพท์ที่เหมือนกันหรือต่างกันตามทางลักษณะของภาษาและยังพบว่าการใช้ค าศัพท์
คนละค าและการใช้ค าศัพท์เดียวกันมีทั้งการใช้ค าเหมือนกันทุกประการและใช้ค าศัพท์
เดียวกัน แต่มีการแปรไปต่าง ๆ กัน โดยพบว่าแปรตามหน่วยเสียง จ านวนพยางค์ การใช้ค า
ขยายชื่อพืชต่างกัน การใช้และไม่ใช้ค าขยายชื่อพืช การใช้ค ากลุ่มพืชต่างกัน ค าเรียกชื่อพืชใน
ภาษาท้องถิ่นมีความแตกต่างและแปรไปจากภาษาไทยมาตรฐานจากการเรียกชื่อสมุนไพรใน
จังหวัดเชียงราย พบว่าชื่อสมุนไพรต่าง ๆ ที่เป็นภาษาไทยถิ่นเหนือเรียกตามศัพท์ดั้งเดิมที่
ปรากฏอยู่แล้ว และเรียกตามสถานที่ตั้งของแต่ละอ าเภอนั้น เช่น แถบติดชายแดนจะใช้ภาษา
ที่ต่างไป เช่น อ าเภอแม่ลาว เรียก กระเจี๊ยบแดง ว่า ส้มแดง อ าเภอเชียงแสน อ าเภอแม่สาย 
ผักเกงเขง หรือส้มเกงเขง  

เราอาจกล่าวได้ว่าจังหวัดเชียงรายเป็นจังหวัดที่ตั้งอยู่ทางเหนือสุดของประเทศ
ไทย มีอาณาเขตติดต่อกับประเทศพม่าและประเทศลาว ลักษณะภูมิศาสตร์ของจังหวัด
เชียงราย เป็นเทือกเขาสูงมีป่าไม้ปกคลุม และมีแม่น้ าส าคัญ 4 สาย ได้แก่ แม่น้ ากก แม่น้ าอิง 
แม่น้ ารวก แม่น้ าโขง จึงท าให้มทรัพยากรธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์ เห็นได้จากประชากร
ส่วนมากของจังหวัดประกอบอาชีพเกษตรกรรมและการป่าไม้เป็นหลัก นอกจากนั้นจากพ้ืนที่
ของจังหวัดเชียงรายมีอาณาเขตติดต่อกับประเทศพม่าและประเทศลาว ตลอดจนมี                                         
กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ อาศัยอยู่กระจัดกระจายตามอ าเภอต่าง ๆ ของจังหวัดเชียงราย                                                  
จากข้อมูลการศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในงานของ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2550: 1-5) 
แสดงให้เห็นว่านอกจากจะใช้ภาษาค าเมืองแล้วยังมีกลุ่มชาติพันธุ์ที่ใช้ภาษาย่อยถึง 21 ภาษา 
ได้แก่ ไทยกลาง ลาวอีสาน ไทลื้อ ไทขืน ว้า ขมุ ยอง ลาวเวียง ปะหล่อง พม่า ลีชอ ละหู่นะ 
ละหู่ญี่ ละหู่ เฌเล ละหู่ซี บิชู อาข่า(อิก้อ) กะเหรี่ยงสะกอ กะเหรี่ยงโปว ตองสู และจีนฮ่อ 
ความหลากหลายด้านพันธุ์พืชและความหลากหลายด้านชาติพันธุ์ในจังหวัดเชียงรายจึงท าให้
ผู้วิจัยสนใจศึกษาภูมิศาสตร์ค าศัพท์ของค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงรายเพ่ื อเป็น
ประโยชน์ต่อการน าไปใช้ทางด้านการศึกษาภาษาอันเป็นแนวทางการศึกษาในเขตพ้ืนที่อ่ืน
ต่อไป 
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2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
1. เพ่ือวิเคราะห์ค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรของจังหวัดเชียงราย  
2. เพ่ือศึกษารูปแปรของค าศัพท์และการใช้รูปแปรของค าศัพท์ในค าเรียกชื่อพืช 

สมุนไพรในจังหวัดเชียงราย 
3. เพ่ือจัดท าแผนที่ภาษาภูมิศาสตร์ค าศัพท์ของค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัด

เชียงราย 
 

3. วิธีด าเนินการวิจัย  
3.1 กลุ่มประชากร การศึกษาวิจัยเรื่อง ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ของค าเรียกพืช

สมุนไพรในจังหวัดเชียงราย เป็นการศึกษาชื่อพืชสมุนไพรประเภทพืชสวนครัว ผลไม้                                                 
และว่านต่าง ๆ ใน 18 อ าเภอของจังหวัดเชียงราย โดยวิเคราะห์ค าเรียกชื่อพืชสมุนไพร 
ศึกษารูปแปรของค าศัพท์และการใช้รูปแปรของค าศัพท์ในค าเรียกชื่อพืชสมุนไพร และจัดท า
แผนที่ภาษาภูมิศาสตร์ค าศัพท์ของค าเรียกพืชสมุนไพร กลุ่มผู้บอกภาษา ทั้งชายและหญิง 
เป็นผู้ที่มีความรู้เรื่องพืชสมุนไพรเป็นอย่างดีที่อาศัยอยู่ในเขตอ าเภอตามกลุ่มเป้าหมาย 18 อ าเภอ 
โดยการลากกริดแผนที่จังหวัดเชียงราย เพ่ือให้ได้อ าเภอละ 5 คน จึงด าเนินการประสานงาน
กับนายทหาร (จ่าสิบ เอกวณั ฐชา จันค าเรือง ต าแหน่ ง นายสิ บแผนที่  ฝ่ ายแผนที่                                       
มณฑลทหารบกท่ี 37 เชียงราย จังหวัดเชียงราย) ลากกริดแผนที่ซึ่งได้หมู่บ้านที่ผู้วิจัยลงพ้ืนที่
รวมอ าเภอละ 5 คน ได้ทั้งหมด 90 คน ตามกลุ่มเป้าหมายที่ตั้งไว้ 

3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  
เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่เป็นจริงและครอบคลุมตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยในครั้งนี้

ผู้วิจัยยึดตัวอย่างตารางเก็บข้อมูลต่าง ๆ ของสมทรง บุราพัฒน์, รุ่งอรุณ และวิไลวรรณ 
(2557) เป็นการใช้เครื่องมือที่ใช้ในการศึกษาคือ ตารางการเก็บข้อมูล ผู้วิจัยออกแบบตาราง
การเก็บข้อมูล ได้แก่ตารางการเก็บข้อมูลภาคสนาม ตารางหน่วยอรรถชื่อสมุนไพร ตาราง
หน่วยอรรถค าศัพท์ 5 อ าเภอ (สมทรง บุรุษพัฒน์ , 2543: 155-156) ตารางหน่วยอรรถ
ค าศัพท์ 5 อ าเภอ ตารางวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยออกแบบตารางวิเคราะห์ข้อมูลประกอบด้วย 
ตารางผลการวิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสัมภาษณ์ คือตารางของจ านวนผู้ตอบแบบ
สัมภาษณ์  คิดเป็นร้อยละของกลุ่มตัวอย่างจ าแนกเพศ ตารางผลการวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียก
พืชสมุนไพรจากผู้บอกภาษาพ้ืนที่เก็บข้อมูล และตารางผลการวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกพืช
สมุนไพร (สมทรง บุรุษพัฒน์: 2543) ตารางผลการวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกพืชสมุนไพรจาก                                
ผู้บอกภาษาพ้ืนที่เก็บข้อมูล ตารางผลการวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกพืชสมุนไพร และโปรแกรม
การท าแผนที่ภาษา ผู้วิจัยประสานงานไปทางค่ายทหารเม็งรายมหาราชจังหวัดเชียงราย                                       
ซึ่งได้รับความร่วมมือลากกริดแผนที่จังหวัดเชียงรายโดยการท าแผนที่ด้วยโปรแกรม QGIS 
เพ่ือเลือกพ้ืนที่ที่ต้องการคือจังหวัดเชียงราย เปิดข้อมูลเขตการปกครองระดับจังหวัด ระดับต าบล 
และตั้งค่าระบบภูมิศาสตร์เพ่ือหาพ้ืนที่ และใช้โปรแกรม Adobe Photoshop ตัดภาพแผนที่ 
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เลือกอ าเภอที่ต้องการ (จ่าสิบเอกวณัฐชา จันค าเรือง ต าแหน่งนายสิบแผนที่ ฝ่ายแผนที่ 
มณฑลทหารบกที่ 37 เชียงราย)  

1) การสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ เป็นการพูดคุยสอบถามในเรื่องของชื่อ
พืชสมุนไพรที่ผู้บอกภาษารู้จัก สมุนไพรแต่ละชนิดมีชื่อว่าอย่างไร  

2) การสนทนากลุ่มเก่ียวกับชื่อของพืชสมุนไพร เป็นการสนทนากลุ่มจ านวน                                   
8-12 คนขึ้นไป เป็นการสัมภาษณ์เรื่องของชื่อพืชสมุนไพร แต่ละคนให้ความรู้อย่างไร 
เหมือนกันหรือไม่ แสดงความคิดเห็นร่วมกัน 

3) การเล่าเรื่องเกี่ยวกับชื่อของค าเรียกชื่อพืชสมุนไพร เป็นการเก็บรวบรวม
ข้อมูลเกี่ยวกับการเล่าเรื่อง หรือบอกว่าพืชสมุนไพรชนิดนี้ท าไมถึงเรียกชื่อเช่นนี้ มีประโยชน์ 
และสรรพคุณอย่างไร 

3.3 การวิเคราะห์ข้อมูล จากข้อมูลที่ได้ท าการเก็บรวบรวมข้อมูลมาแล้วนั้น 
ผู้วิจัยจะน ามาจัดเป็นหมวดหมู่ตามประเภทของพืชสมุนไพร น ามาวิเคราะห์ ดังนี้ 

1) วิเคราะห์รูปแปรของค าศัพท์และรูปแปรการใช้ค าศัพท์ของค าเรียกชื่อ
สมุนไพรที่ปรากฏในแต่ละอ าเภอของจังหวัดเชียงราย 

2) วิเคราะห์ค าเรียกชื่อสมุนไพรที่ปรากฏในแต่ละอ าเภอของจังหวัด
เชียงรายจากข้อมูลที่ได้นี้ ผู้วิจัยน ามาวิเคราะห์เพ่ิมเติมเกี่ยวกับการจัดท าแผนที่ภูมิศาสตร์
ค าศัพท์ของค าเรียกพืชสมุนไพร 

แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยจาก 2 แหล่งคือ 
 1) ข้อมูลจากเอกสารและแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ เอกสารทาง

วิชาการ วารสาร บทความ แนวคิดทฤษฎี รายงานวิจัยและวิทยานิพนธ์ที่เกี่ยวข้อง                               
เพ่ือน ามาใช้เป็นกรอบแนวคิดในการศึกษางานวิจัยครั้งนี้ 

 2) แหล่งข้อมูลบุคคล ผู้บอกภาษา หรือบุคคลที่มีความรู้และประสบการณ์
ในการใช้พืชสมุนไพร รู้จักชื่อของพืชสมุนไพรชนิดนั้น ๆ ได้แก่กลุ่มผู้สูงอายุทั้งชายและหญิงที่
อาศัยอยู่ถิ่นล าเนาดั้งเดิมคิดเป็นร้อยละ 100% ของ 90 คน คือ จ านวนทั้งหมดหารด้วย 100 
คูณด้วยจ านวนเปอร์เซ็นต์ (%) (Ferguson,1981 อ้างใน จตุพล ยงศร: 2553) แทนสูตรคือ 
90 คน หารด้วย 100 จากนั้นน าผลลัพธ์จากการหารมาคูณกับ 100 จึงได้ค าตอบตามจ านวน 

 
4. สรุปผลการวิจัย  

จากการวิจัยในครั้งนี้ สามารถสรุปผลการศึกษา ได้ดังนี้ 
4.1 ผลการวิเคราะห์ค าเรียกพืชสมุนไพร ลักษณะไวยากรณ์ค าเรียกพืชสมุนไพร

ในเชียงราย คือวิเคราะห์ค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงราย ทั้ง 18 อ าเภอ ได้แก่                                         
1) อ าเภอเมือง 2) อ าเภอขุนตาล 3) อ าเภอเชียงของ 4) อ าเภอเชียงแสน 5) อ าเภอดอยหลวง 
6) อ าเภอเทิง 7) อ าเภอแม่ลาว 8) อ าเภอป่าแดด 9) อ าเภอพาน 10) อ าเภอเวียงป่าเป้า                                  
11) อ าเภอพญาเม็งราย 12) อ าเภอแม่จัน 13) อ าเภอแม่ฟ้าหลวง 14) อ าเภอแม่สาย                                         
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15) อ าเภอแม่สรวย 16) อ าเภอเวียงแก่น 17) อ าเภอเวียงชัย และ 18) อ าเภอเวียงเชียงรุ้ง                                     
มีความเป็นเอกลักษณ์ของแต่ละอ าเภอ มีความแตกต่างทางด้านค าศัพท์หรือค าเรียกชื่อหรือ
แม้กระทั่งแตกต่างทางด้านภาษา ค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงราย พบ 4 ส่วน ได้แก่                           
ค าบ่งชื่อพืช หน่วยค าบ่งชื่อพืช แก่นชื่อ และค าขยายชื่อพืช มีรายละเอียด ดังนี้ 

1. ค าบ่งชื่อพืช ค าที่เป็นหน่วยค าอิสระที่ปรากฏโดยล าพังจะปรากฏใน
ต าแหน่งแรกของค า พบ 3 กลุ่ม ได้แก่ ค าบ่งชื่อพืชทั่วไป ค าบ่งกลุ่มส่วนประกอบของพืช 
และค าบ่งกลุ่มหน้าที่ของพืช  

1.1 กลุ่มค าบ่งชื่อพืชท่ัวไป เป็นกลุ่มค าที่ใช้บ่งว่าแก่นชื่อนั้นเป็นพืช
ชนิดหนึ่ง รวมถึงพืชชนิดนั้นเรียกชื่อว่าอะไรได้บ้าง เช่น  
 ใบหูเสือ ได้แก่  ใบหูแมว  ใบหูเผือก        หอมด่วนยักษ์  
 ใบแมงลัก ได้แก่ ก้อมก้อ  ใบก้อ           ใบอิตู่ 
 ยี่หร่า ได้แก่ จั๋นหมาวอด กะเพราควาย    เซียงฮู่งเมีย 
 1.2 ค าบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช เป็นส่วนประกอบของพืชที่สามารถ
น ามาใช้ประโยชน์ได้ ค าบ่งชื่อพืชประเภทนี้ที่พบ ได้แก่ ต้น ใบ ดอก ลูก ยอด 
 1.3 ค าบ่งกลุ่มหน้าที่พืช ใช้บ่งลักษณะน าพืชสมุนไพรชนิดนั้นไปใช้งาน                               
ซึ่งจะแบ่งกลุ่มย่อยคือ พืชกินได้ ใช้รับประทานแบบสดเป็นผักแนม ใช้รับประทานแบบสุก
โดยการผ่านความร้อน พืชที่ใช้เป็นยาและวัชพืช  

2. หน่วยค าบ่งชื่อพืช เป็นหน่วยค าไม่อิสระ ปรากฏโดยล าพังไม่ได้ และ
เมื่อรวมกับค าอ่ืนแล้วจะใช้เป็นค าพยางค์เดียวก็ได้ หรือหลายพยางค์ก็ได้ แบ่งเป็น 3 กลุ่ม 
ได้แก่ หน่วยค าบ่งกลุ่มผล หน่วยค าบ่งกลุ่มเพศสภาพ และหน่วยค าบ่งกลุ่มสัตว์ ดังนี้ 

2.1 หน่วยค าบ่งกลุ่มผล ใช้บ่งว่ากลุ่มพืชนั้น เป็นพืชที่มีผล ฝัก เมล็ด 
ส่วนใหญ่กินได้ ค าบ่งชื่อพืชประเภทนี้ที่พบ ได้แก่ มะ  สะ  เพี้ย 

2.2 หน่วยค าบ่งกลุ่มเพศสภาพ ใช้บ่งว่าแก่นชื่อนั้นเป็นเพศหญิงหรือ
เพศชาย แก่นชื่อบ่งบอกว่าเป็นเพศชาย ได้แก่ค าว่า บ่าหนามโก้ง ไข่ห า ปู่เจ้าห้ามก๋าย หมอย
ฤาษี ลูกเขยตายแม่ยายท าศพ ส่วนแก่นชื่อที่บ่งบอกว่าเป็นเพศหญิง ได้แก่ค าว่า ดอกนิ้วนาง 
ว่านนางค า ผักอิแลว นางแลว นางลาว อีเสียด อิไร พระญาสามสิบสองเมีย ลูกเขยตาย
แม่ยายท าศพ เป็นต้น 

2.3 หน่วยค าบ่งกลุ่มสัตว์ เป็นค าที่บ่งว่าแก่นชื่อนั้นเป็นสัตว์ เช่น ไก่ 
ปลา เสือ แมว สุนัข กินกุ้งน้อย ครุฑ หรือในค าหนึ่งค าบ่งแก่นชื่อว่าเป็นสัตว์หลายชนิด เช่น 
ช้าง กบมังกร 

3. แก่นชื่อ แก่นชื่อพืชสมุนไพรคือค าศัพท์ที่เรียกโดยทั่วไปสามารถบ่งบอก
ว่าพืชสมุนไพรชนิดนั้นคืออะไร มักเป็นภาษาไทยถิ่นเหนือ จะแตกต่างกับภาษาไทยมาตรฐาน 
ตัวอย่างเช่น 
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  3.1 แก่นชื่อ  ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
 ใบหูเสือ ใบหูเสือ       ใบหูแมว, ใบหูเผือก, หอมด่วนยักษ์ 

มะระหวาน    มะระหวาน    บ่านอยของ, บ่านอยข้อง, ฟักแม้ว, เขือเคือ 
           3.2 แก่นชื่อพืชสมุนไพรส่วนใหญ่พบเป็นค านามมีโครงสร้างภาษา 
แบ่งเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
  1) ค ามูล เป็นค าพยางค์เดียวหรือหลายพยางค์ก็ได้ เช่น 
   1.1) ค าพยางค์เดียว  เช่น  ไพร  ยอ (ลูกยอ) 
    1.2) ค าหลายพยางค์  เช่น  ยี่หร่า    กระถิน  
  2) แก่นชื่อพืชสมุนไพรจ านวนหนึ่งเป็นค าวิเศษณ์ และจ านวนหนึ่งเป็น
ค าวิเศษณ์บอกสี เช่น  ขี้อาย  ชะอม สะเดา หอมแดง หอมขาว ค้อนหมาขาว เสี้ยวแดง เป็นต้น 
   3) ค าประสม เป็นการประสมค าเป็นการสร้างค าโดยน าค ามูลตั้งแต่                                                 
2 ค าขึ้นไปมาเรียงต่อกัน ท าให้เกิดความหมายใหม่ ค าบ่งประเภทนี้ที่พบ เช่น  ลูกยอ ดอกแก้ว 
นมแมว นมควาย ฟักเขียว 
   4) ค านามสังเคราะห์ มาจากกริยาวลีหรือประโยค ค าบ่งประเภทนี้ที่พบ
เป็นประโยคที่ปรากฏในค าเรียกชื่อพืชสมุนไพร เช่น ลูกเขยตายแม่ยายท าศพ ฟ้าทลายโจร เป็นต้น 
    นอกจากนี้แก่นชื่อพืชที่พบค าจ านวนหนึ่งจะมาจากการกร่อนเสียง ได้แก่  
    มะรุม กร่อนมาจาก หมาก+รุม 
    มะอึก กร่อนมาจาก หมาก+อึก 
    มะหาด กร่อนมาจาก หมาก+หาด 

4. ค าขยายชื่อพืช ค าขยายชื่อพืชสมุนไพรที่พบส่วนใหญ่เป็นค าที่ระบุชนิด
ของพืช พบว่าค าเรียกจะปรากฏในต าแหน่งขวาของแก่นชื่อ ค าขยายชื่อพืชสมุนไพรใน
โครงสร้างพบที่เป็นค าและวลี มีดังนี้  
  4.1 ค า พบทั้งค านามและค ากริยา เช่น ไมยราบ ผักสีเสียด กระชับ 
สะเดาดิน เป็นต้น 
  4.2 วลี พบทั้งนามวลีและกริยาวลี เช่น สาบแร้งสาบกา ผักคราดหัวแหวน 
พญาสามสิบสองเมีย ฟ้าทะลายโจร เป็นต้น 

4.2 ผลการศึกษารูปแปรของค าศัพท์และการใช้รูปแปรของค าศัพท์ในค า
เรียกชื่อพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงราย รูปแปรของค าศัพท์และการใช้รูปแปรของค าศัพท์
ในค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรการเปรียบเทียบลักษณะและการใช้ค าเรียกพืชสมุนไพร เป็นการ
เปรียบเทียบระหว่างภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือ การเปรียบเทียบลักษณะ
และการใช้ค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรในภาษาไทยถิ่นเหนือนั้นพบที่เป็นการใช้ค าเรียกชื่อพืช
สมุนไพรค าเดียวกันกับภาษาไทยมาตรฐานและการใช้ค าคนละค ากัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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1. การใช้ค าเรียกพืชสมุนไพรค าเดียวกัน 
  ในจ านวนชนิดของพืชสมุนไพรทั้งหมด 100 ชนิด ในภาษาไทยมาตรฐานนั้นทุก

ชนิดปรากฏที่ใช้ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ซึ่งในการใช้ค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรเป็นค าเดียวกัน                               
มีรายละเอียดดังนี้ 

  1.1 การใช้ค าเรียกพืชสมุนไพรค าเดียวกันที่เหมือนกัน พบมีการใช้ค า
เรียกพืชสมุนไพรชนิดเดียวกันค าเดียวกันที่ เหมือนกันกับภาษาไทยมาตรฐานและใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ พบ 7 ค า คือค าว่า ใบหูเสือ แมงลัก บอระเพ็ด ไพร กระถิน ยอ ผักชี 
  1.2 การใช้ค าเรียกพืชสมุนไพรค าเรียกเดียวกันแต่มีการแปรค าต่างกัน 
พบมีการใช้ค าเรียกพืชสมุนไพรค าเดียวกันแต่มีการแปรค าที่แตกต่างกันไป โดยมีการรวบรวม
ทั้งหมด 18 อ าเภอของจังหวัดเชียงราย คัดเลือกค าที่ต่างกันมากที่สุดเหลือเพียง 5 อ าเภอ                                
มีจ านวนค าทั้งหมด 498 ค า จาก 505 ค า เป็นการแปรของค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรชนิด
เดียวกันคอืการใช้แก่นชื่อพืชหรือค าขยายชื่อพืชซึ่งเป็นค าศัพท์เดียวกันแต่มีรูปแปรแตกต่างกัน 

2. การใช้ค าเรียกพืชสมุนไพรคนละค า 
  ในจ านวนพืชสมุนไพร 100 ชนิด ทั้งหมด 18 อ าเภอในจังหวัดเชียงราย                                       
พบค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรเพียง 5 อ าเภอที่ปรากฏค า รวม 505 ค า ที่เรียกชื่อต่างกัน คนละ
ค ากัน เช่น ผักชีฝรั่ง หอมเป หอมป้อมเป้อ หอมแป้น ผักชีเหม็น เป็นต้น 
  2.1 มีแก่นชื่อพืชคนละค ากันนั้นคือมีแก่นชื่อพืชที่มีรูปแตกต่างกัน
นอกเหนือจากการแปรแก่นชื่อพืชดังที่กล่าวข้างต้นมาแล้ว  
  2.2 มีแก่นชื่อพืชและค าขยายคนละค ากัน คือ มีแก่นชื่อพืชและค าขยาย
ที่มีรูปแปรต่างกัน  
  2.3 มีแก่นชื่อพืชเหมือนกันแต่ค าขยายต่างกัน  

จากผลการวิจัยข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัด
เชียงรายมีการใช้เรียกพืชสมุนไพร ด้วยค า 4 ส่วน ได้แก่ ค าบ่งชื่อพืช หน่วยค าบ่งชื่อพืช                              
แก่นชื่อ และค าขยายชื่อพืช ซึ่งแต่ละอ าเภอมีทั้งที่เรียกเหมือนกันบ้าง เรียกแตกต่างกันบ้าง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หากน ามาเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐานแล้วพบว่า 5 อ าเภอ ได้แก่ 
อ าเภอเมือง อ าเภอแม่ลาว อ าเภอเวียงชัย อ าเภอแม่จัน และอ าเภอเชียงแสน มีการใช้ค า
เรียกพืชสมุนไพรต่างกันมากที่สุด แม้ว่าค าเหล่านั้นจะมีความหมายเหมือนกันและเป็นพืช
ชนิดเดียวกันก็ตาม  นอกจากนี้ผลการวิจัยยังพบการแปรของค าเรียกพืชสมุนไพรพบทั้งที่เป็น
ค าพยางค์เดียว และค าหลายพยางค์ ดังเช่น 

1) การแปรพยางค์ของแก่นชื่อหรือค าขยายคือแก่นชื่อหรือค าขยายที่
มีมากกว่าหนึ่งพยางค์ หรือสองพยางค์แตกต่างกันไป 

2) การแปรของค าสองพยางค์ แก่นชื่อมีสองพยางค์ที่ต่างจาก
ภาษาไทยมาตรฐานซึ่งภาษาไทยมาตรฐานมีสองพยางค์ แต่ในภาษาไทยถิ่นเหนือรูปแปรค า
นั้นเป็นสองพยางค์หรือหลายพยางค์ก็ได้ในค าหนึ่งค า 
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3) การแปรของค าสามพยางค์ แก่นชื่อมีสามพยางค์ที่ต่างจาก
ภาษาไทยมาตรฐานซึ่งภาษาไทยมาตรฐานมีสามพยางค์ แต่ภาษาไทยถิ่นเหนือรูปแปรค านั้น
เป็นสองพยางค์  ปัจจุบันพบรูปแปรค าทั้งหมดใช้ในความหมายที่กว้างออกไปอีกรวมถึงพืช
สมุนไพรที่กินผล กินฝัก กินเม็ด/เมล็ด กินหัว และอ่ืนๆ ที่ใช้เป็นประโยชน์ได้ ดังปรากฏใน
ตัวอย่างเช่น พืชกินผล พืชกินฝักหรือเม็ด  พืชกินหัว พืชกินใบ พืชกินยอด พืชกินดอก และ
การใช้ประโยชน์ในด้านอื่น ๆ ได้ 

4.3 การจัดท าแผนที่ภาษาภูมิศาสาตร์ค าศัพท์ของค าเรียกพืช
สมุนไพรในจังหวัดเชียงราย ผู้วิจัยได้จัดท าแผนที่100 แผนที่ เพ่ือแสดงให้เห็นว่าค าศัพท์ที่
ปรากฏมีกระจายของค าศัพท์ตามแผนที่แสดงไว้ในรูปแบบของรูปแปรค าศัพท์ 100 ค า                                      
ตามวัตถุประสงค์ท่ีตั้งไว้  

 
5. อภิปรายผลการวิจัย  

จากผลการศึกษาสามารถอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์ได้ ดังนี้ 
5.1 ผลการวิเคราะห์ค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรของจังหวัดเชียงราย ดังนี้ 

1. การวิเคราะห์ค าเรียกพืชสมุนไพร การปรากฏของหน่วยค า พบพืชสมุนไพร
ชนิดเดียวกัน แต่เรียกชื่อต่างกันเนื่องจากในท้องถิ่นนั้นมองเห็นลักษณะ การชิมรส การสัมผัส 
หรือแม้กระทั่งอ าเภอนั้นเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ จึงเรียกชื่อของพืชสมุนไพรชนิดนั้นต่างกัน  

2. การปรากฏของหน่วยค า ในแต่ละอ าเภอเรียกต่างกัน ยกตัวอย่างเช่น                                                 
หน่วยค าที่ 1 ใบหูเสือ อ าเภอแม่ลาว เรียก ด่วนหูเสือ ด้วยพืชชนิดนี้อยู่ในวงค์ตระกูล
เดียวกับสะระแหน่ที่เรียกว่า หอมด่วน และมีลักษณะคล้ายกับหูของสัตว์ชนิดหนึ่ง คือ เสือ 
จึงเรียกตามลักษณะการมองเห็น, อ าเภอเมือง เรียก หอมด่วนยักษ์ ด้วยพืชชนิดนี้อยู่ในวงค์
ตระกูลเดียวกับสะระแหน่ที่เรียกว่า หอมด่วน และมีขนาดใหญ่ ยักษ์ ในที่นี้แปลว่า ใหญ่                                           
จึงเรียกตามลักษณะการมองเห็น, อ าเภอเวียงชัย เรียก ใบหูเผือก ด้วยลักษณะของพืชมี
ลักษณะสีขาวขุ่น จึงเรียกตามลักษณะการมองเห็น, อ าเภอแม่จัน เรียก หอมด่วนหลวง                                      
ด้วยลักษณะของพืชชนิดนี้มีขนาดใหญ่ อยู่วงค์ตระกูลเดียวกับสะระแหน่ที่เรียกว่า หอมด่วน 
หลวง ในที่นี้แปลว่า ใหญ่ จึงเรียกตามลักษณะการมองเห็น, อ าเภอเชียงแสน เรียก ปิงเดียปุย 
ด้วยอ าเภอเชียงแสนมีกลุ่มชาติพันธุ์อาศัยอยู่หลากหลาย จึงเรียกพืชชนิดนี้ตามภาษาชนเผ่า                                             
หน่วยค าที่ 2 ยี่หร่า อ าเภอแม่ลาว เรียก จั๋นหมาวอด ด้วยลักษณะของใช้พืชชนิดนี้โดยการ
น ามาใส่อาหารประเภอสุนัข จึงเรียกตามลักษณะการใช้ , อ าเภอเมือง เรียก กะเพาควาย 
ด้วยลักษณะของพืชชนิดนี้อยู่วงค์ตระกูลเดียวกับกะเพรา แต่มีลักษณะใหญ่กว่า จึงเรียกตาม
ลักษณะการมองเห็น ในที่นี้ค าว่า ควาย แสดงถึงความ ใหญ่ และจะไม่ออกเสียงตัวควบกล้ า, 
อ าเภอเวียงชัย เรียก กะเพาใหญ่ ด้วยลักษณะของพืชชนิดนี้อยู่วงค์ตระกูลเดียวกับกะเพรา 
แต่มีลักษณะใหญ่กว่า จึงเรียกตามลักษณะการมองเห็น และจะไม่ออกเสียงตัวควบกล้ า , 
อ าเภอแม่จัน เรียก กะเพายักษ์ ด้วยลักษณะของพืชชนิดนี้อยู่ในวงค์ตระกูลเดีวกับกะเพรา 
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แต่มีขนาดใหญ่ ยักษ์ แสดงถึงความใหญ่ และจะไม่ออกเสียงตัวควบกล้ า , อ าเภอเชียงแสน 
เรียก เซียงฮู่งเมีย ด้วยอ าเภอเชียงแสนมีกลุ่มชาติพันธุ์อาศัยอยู่หลากหลาย จึงเรียกพืชชนิดนี้
ตามภาษาชนเผ่าหรือ การปรากฏของหน่วยค า ในแต่ละอ าเภอเรียกเหมือนกัน ยกตัวอย่าง
เช่นฟ้าทะลายโจร ทั้ง 18 อ าเภอ เรียกเหมือนกัน คือ ฟ้าทะลายโจร ส าหรับที่มาของค าเรียก
พืชสมุนไพรชนิดนี้ เรียกตามรากศัพท์เดิม 

3. ค าเรียกพืชสมุนไพร เป็นลักษณะไวยากรณ์ค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัด
เชียงราย ค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงราย พบ 4 ส่วน ได้แก่ ค าบ่งชื่อพืช หน่วยค าบ่ ง
ชื่อพืช แก่นชื่อ และค าขยายชื่อพืช มีความสอดคล้องกับงานวิจัยของ อัญชลี สิงห์น้อย                                 
วงศ์วัฒนา และสุพัตรา จิรนันทนาภรณ์ (2555) ศึกษาค าเรียกชื่อพืชในกลุ่มชาติพันธุ์ไทใน
เขตภาคเหนือ ผลวิจัยพบว่าโครงสร้างระบบไวยกรณ์ค าเรียกชื่อพืชประกอบด้วย 4 ส่วน 
กลุ่มค าบ่งชื่อพืช หน่วยค าบ่งชื่อพืช แก่นชื่อ และค าขยายพืช  

4. ค าขยายชื่อพืช การเปรียบเทียบลักษณะและการใช้ค าเรียกพืชสมุนไพร 
เป็นการเปรียบเทียบระหว่างภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือ 

5. พบการใช้ค าเรียกพืชสมุนไพรค าเดียวกัน 
6. พบการใช้ค าเรียกพืชสมุนไพรค าเดียวกันที่เหมือนกัน 
7. พบการใช้ค าเรียกสมุนไพรค าเรียกเดียวกันแต่มีการแปรค าต่างกัน 
8. การใช้ค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรคนละค า 

5.2 ศึกษารูปแปรของค าศัพท์และการใช้รูปแปรของค าศัพท์ในค าเรียกชื่อพืช
สมุนไพรในจังหวัดเชียงราย  

1. การแปรของค าเรียกพืชสมุนไพรพบทั้งที่เป็นค าพยางค์เดียว และค า
หลายพยางค์ เช่น การแปรพยางค์ของแก่นชื่อหรือค าขยายคือแก่นชื่อหรือค าขยายที่มี
มากกว่าหนึ่งพยางค์ หรือสองพยางค์แตกต่างกันไป เช่น การพบรูปแปรพยางค์เดียว ,                                  
การแปรของค าสองพยางค์ แก่นชื่อมีสองพยางค์ที่ต่างจากภาษาไทยมาตรฐานซึ่งภาษาไทย
มาตรฐานมีสองพยางค์ แต่ในภาษาไทยถิ่นเหนือรูปแปรค านั้นเป็นสองพยางค์หรือหลายพยางค์ก็
ได้ในค าหนึ่งค า, การแปรของค าสามพยางค์ แก่นชื่อมีสามพยางค์ที่ต่างจากภาษาไทย
มาตรฐานซึ่งภาษาไทยมาตรฐานมีสามพยางค์ แต่ภาษาไทยถิ่นเหนือรูปแปรค านั้นเป็นสองพยางค ์

2. การพบกลุ่มค าบ่งชื่อพืช หน่วยค าบ่งชื่อพืช แก่นชื่อ และค าขยายพืชที่
สอดคล้องกับงานวิจัยของอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนาและสุพัตรา จิรนันทนาภรณ์ ที่พบรูป
แปรค าศัพท ์ได้แก่ 
 2.1 พืชกินได้  

1) ที่ใช้รับประทานแบบสดเป็นผักแนม เช่น กระถิน ผักแปม เป็นต้น 
 2) ใช้รับประทานแบบสุกโดยการผ่านความร้อน เช่น มะเขือยาว เป็นต้น 
  3) ใช้ตกแต่งอาหารให้สวยงาม เช่น ผักชี สะระแหน่ เป็นต้น 
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 2.2 แก่นชื่อพืชสมุนไพรจ านวนหนึ่งเป็นค าวิเศษณ์ และจ านวนหนึ่งเป็น
ค าวิเศษณ์บอกสี เช่น กระเจี๊ยบแดง หอมแดง หอมขาว เป็นต้น 
 2.3 แก่นชื่อพืชที่พบค าจ านวนหนึ่งจะมาจากการกร่อนเสียง เช่น 
หมาก+รุม เป็น มะรุม, หมาก+อึก เป็น มะอึก เป็นต้น 

 3. ค าเรียกพืชสมุนไพรของคนท้องถิ่นภาคเหนือของจังหวัดเชียงรายทั้ง                                   
18 อ าเภอ พบค าเรียกพืชสมุนไพรที่ต่างกันทั้งหมด 5 อ าเภอในจังหวัดเชียงราย มี 4 ลักษณะ
ใหญ ่ๆ ได้แก ่1) ค าบ่งชื่อพืช 2) หน่วยค าบ่งชื่อพืช 3) แก่นชื่อ และ 4) ค าขยายชื่อพืช  

 4. การแปรรูปค าศัพท์อันเนื่องมาจากความแตกต่างทางโครงสร้างค า                                          
ส่วนหนึ่งเกิดจากการย้ายถิ่นฐานของคนในชุมชน หรือแม้กระทั่งชุมชนนั้นมีหลาย ๆ ชนเผ่า
ปะปนอยู่ด้วย ท าให้ค าศัพท์ต่าง ๆ ที่ปรากฏมีโครงสร้างที่ต่างกัน ดังจะเป็นการแปรรูป
ค าศัพท์ทั้งหมดของการเรียกพืชสมุนไพรในอ าเภอเชียงแสนที่เป็นชนเผ่าเมี่ยน อ าเภอแม่จัน 
อ าเภอแม่ฟ้าหลวง อ าเภอเวียงชัยมีชนเผ่าปะปนอาศัยอยู่ด้วย 

 5. การแปรรูปค าศัพท์อันเนื่องมาจากเป็นค าที่เรียกเพ้ียนมาจากรากศัพท์เดิม 
การกร่อนเสียง เรียกตามลักษณะการมองเห็น เรียกตามลักษณะของการใช้ประโยชน์และ
เรียกตามลักษณะของการสัมผัส 
 6. การแปรรูปค าศัพท์นั้นอันเนื่องมาจากการอาศัยร่วมกันของกลุ่มชาติพันธุ์
ต่างๆ และยังแสดงให้เห็นการใช้ภาษาที่ผสมผสานกันได้อย่างลงตัว พืชชนิดเดียวกันแต่เรียก
ต่างกันภาษาที่ใช้ก็ต่างกัน แต่คนในชุมชนสามารถเข้าใจกันได้ แสดงให้เห็นว่าการอยู่รวมกัน
ของคนในชุมชนไม่เป็นอุปสรรคใด ๆ ต่อการด ารงชีวิตของคนในชุมชนนั้น 
 7. พืชสมุนไพรบางชนิดผู้บอกภาษาท่ีเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ ไม่รู้จัก ไม่คุ้นเคย 
อันเนื่องมากจากในชุมชนนั้นไม่ปรากฏพืชสมุนไพรชนิดนี้ 

5.3 การจัดท าแผนที่ภาษาภูมิศาสตร์ค าศัพท์ของค าเรียกพืชสมุนไพรใน
จังหวัดเชียงราย แสดงให้เห็นรูปแปรของค าศัพท์ที่แตกต่างกัน เนื่องจากมีค าเรียกที่ต่างกัน 
และมีแหล่งที่มาที่ต่างกัน ได้แก่ เรียกตามลักษณะการมองเห็น เรียกตามภาษาชนเผ่า                                      
เรียกตามรากศัพท์เดิม เรียกตามลักษณะของการใช้ เรียกตามขอบเขตของกลุ่มชาติพันธุ์ 
เรียกตามลักษณะของการกร่อนเสียง เรียกตามลักษณะของแหล่งที่มา และเรียกตามลักษณะ
ถิ่นอาศัย ผู้วิจัยแบ่งการกระจายรูปแปรของค าศัพท์ค าเรียกพืชสมุนไพรตามการเรียกของ
ค าศัพท์นั้น โดยอาศัยแผนที่จังหวัดเชียงราย ได้ใช้แผนที่ของกรมแผนที่ทหาร ผู้วิจัย
ประสานงานไปทางค่ายทหารเม็งรายมหาราช จังหวัดเชียงราย ซึ่งได้รับความร่วมมือในท า
การลากกริดแผนที่จังหวัดเชียงราย โดยการท าแผนที่ด้วยโปรแกรม QGIS เพ่ือเลือกพ้ืนที่ที่
ต้องการคือจังหวัดเชียงราย เปิดข้อมูลเขตการปกครองระดับจังหวัด ระดับต าบล และตั้งค่า
ระบบภูมิศาสตร์เพ่ือหาพ้ืนที่ และใช้โปรแกรม Adobe Photoshop ตัดภาพแผนที่ เลือก
อ าเภอที่ปรากฏในจังหวัดเชียงราย (จ่าสิบเอกวณัฐชา จันค าเรือง ต าแหน่งนายสิบแผนที่ 
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ฝ่ายแผนที่ มณฑลทหารบกที่ 37 เชียงราย) จากนั้นลงจุดแผนที่รูปแปรค าศัพท์ให้กระจาย
ตามแผนที่ที่ปรากฏในบทที่ 5 มีความสอดคล้องกับสมทรง บุรุษพัฒน์ (2543: 127) 
 โดยภาพรวมแล้วค าเรียกพืชสมุนไพรที่ปรากฏให้เห็นในชุมชนต่าง ๆ นั้น ไม่ว่าจะ
เป็นคนในชุมชน ที่ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือ ย้ายถิ่นฐานมาจากที่ อ่ืนหรือเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ 
ถึงแม้ว่าถิ่นฐานนั้นจะห่างไกลเพียงใด การเรียกค าศัพท์ก็มีความแตกต่างกัน แต่เข้าใจกันว่า
พืชชนิดนั้นคืออะไร ใช้ท าอะไร ลักษณะเป็นอย่างไร มีรสชาติแบบใดบ้าง รับประทานได้มาก
น้อยแค่ไหนจึงจะได้ผลดี พืชสมุนไพรแต่ละชนิดไม่เพียงแต่ท าให้สุขภาพดีขึ้นแล้ว ยังเป็นส่วน
หนึ่งของการศึกษาท่ีท าให้ผู้วิจัย และผู้ที่พบเห็นน าไปศึกษาต่อยอดได้ในอนาคตต่อไป 
 
6. ข้อเสนอแนะ  

จากการศึกษาเรื่อง“ภูมิศาสตร์ค าศัพท์และค าเรียกพืชสมุนไพรในจังหวัดเชียงราย” 
ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูล สรุปผล อภิปรายผล โดยรวบรวมข้อมูลและข้อเสนอแนะไว้ ดังนี้ 

1. ควรมีการศึกษาและพัฒนาค าเรียกชื่อในหมวดอ่ืน ๆ เช่น ค าเรียกชื่อปลา
พ้ืนเมือง ค าเรียกชื่อเครื่องมือกสิกรรม โดยเฉพาะเครื่องมือทางการเกษตรของกลุ่มชาติพันธุ์
ต่าง ๆ ในประเทศไทย เป็นต้น 

2. ควรมีการศึกษารูปแปรของค าศัพท์โดยแสดงเป็นแผนที่ภาษา เนื่องจากจะท า
ให้เห็นการกระจายตัวของค าศัพท์ในบริเวณต่าง ๆ ที่ศึกษาได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น รูปแปรของ
ค าศัพท์อาจเป็นรูปแปรที่เกิดจากปัจจัยภายในหรือปัจจัยภายนอกของภาษา 
 3. การศึกษาค าเรียกชื่อพืชท าให้เห็นพ้ืนฐานของระบบคิดของมนุษย์แต่ละกลุ่ม
ชนที่ถูกหล่อหลอมจากสังคม วัฒนธรรม และความเชื่อที่แตกต่างกัน ผู้วิจัยเห็นว่านอกจาก
การศึกษาไวยากรณ์ของภาษาแล้ว การศึกษามโนทัศน์ผ่านค าเรียกชื่อ จึงเป็นอีกแนวทางหนึ่ง
ในการที่มนุษย์จะเรียนรู้และเข้าใจกันและกัน  และควรน าเสนอเนื ้อหาที ่เกี ่ยวข ้อง
สอดคล้องกับชีวิตประจ าวัน เหมาะสมกับเหตุการณ์ปัจจุบัน ทั้งนี้อาจจะท าให้ มีผู้ที่สนใจ
มากยิ่งขึ้น 
 4. นอกจากการศึกษารูปแปรและการใช้รูปแปรของค าเรียกชื่อพืชสมุนไพรแล้ว
ควรมีการศึกษาความเชื่ออันเกี่ยวเนื่องกับพืชสมุนไพรของแต่ละชาติพันธุ์ พืชที่เป็นมงคลและ
อวมงคลในการท าวิจัยครั้งต่อไป 
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